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AHHOTauuA: B cTaTbe ONMUCbIBAITCA XapaKTEPUCTUKN FaCTPOHOMMUYECKOTO AUCKYpCa
Ha OCHOBe aHanM3a pPernoHanbHbiX KyNMHAPHbIX TEPMWHOB B KOHTEKCTE MX
ynotpebneHns B peuenTypHbIX  TeKcTax (paHLy3CKOM  NIMHIBOKYNbTYPbI.
MpeacTaBneHbl KOHBEHLMOHANbHble CNOCOObI HOMMHAUMW  KYNUHAPHbIX peanuii u
cnoco6oB  06pabOTKM  MULLEBbIX  MNPOAYKTOB. BbigBuraercs  runortesa o
HenoCcpeACTBEHHOW KOPPEensuum racTPOHOMMUYECKMX HOMMWHAHTOB M HalWOHanbHO-
KYNbTYPHbIX MapaMeTpoB KOMMYHMKauuMu. HameuarTca nNepcnekTUBbl AanbHenLero
NcCcneaoBaHNA racTPONMHIBUCTUMYECKMX CTPYKTYp. BBefeHue u TeopeTuyeckue
060CHOBaHUA. KynuHapHbiil auckypc o6nagaeT [A0CTaTOYHbIM  KO/IMYECTBOM
PENeBaHTHbIX MPW3HAKOB [ANS BbISIBNEHUS| MEHTA/IMTETHLIX CBOWCTB 0006LEHHOIO
npeacTaBUTENs  HaUWMOHANbHOW  KynbTypbl.  [acTpOHOMWMYECKass  HOMWUHaUWA
HEeNoCPeACTBEHHbIM 06pa3oM CBs3aHa C WAEHTUPUKALUMOHHBIMM MexaHU3Mamm
S13bIKOBOT O MbILLNEHUS, onepaynoHanbHbIMU Moaensamu penpeseHTayumu
racTPOHOMWYECKOT0 YHUBEPCYMa, aKCMONOrNYeCKUMM OpueHTUpamu
NNHTBOKY/bTYPbl. THOCEONOrMYECKUM OCHOBaHWEM [AN5i paclMpPOBKM OAHOr0 M3
MeXaHW3MOB KY/NIMHAPHOIO CMbIC/IONOPOXAEHNSA BbICTYNaeT HOMWHATUBHAsA CTPYKTypa
ractponparmMatoHMmMoB.  Kak LEeNnoCTHO O(OPMEHHbIi KOHCTPYKT pPeLenTypHblii
TEKCT SIBNAETCA CEMWOTMYECKOW CUCTEMOW, C KOHCTAHTHbIMW COAepXXaTeNlbHbIMU
napameTpamu. KynuHapHbiii thopmar BbICKa3blBaHUS KoppenupyeT c
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NIMHTBOMEHTA/IbHbIMW XapaKTepucTukamun, B paMkKax KOTOPbIX MOTYT ObiTb BblAe/eHbl
CYLLHOCTHbIE HaLNOHaNbHO-KYyNbTYpHble Npu3Hakn. OCHOBHas YacTb. MNoka3aHo, 4To
raCTPOHOMMWYECKUIA [UCKYPC U KynuMHapHas TepMuHonorus noboi Hauum obnagaet
3HAYUTE/IbHbIM JIMHIBOKY/IbTYPHbIM MOTEHLMAaNOM HOMWHATUBHbLIX CBOWCTB. [MouTu
00pa3uoBbiM  MatepuanoMm ANA  UCCNeLOBaHWA  NIMHIBOKY/IbTYPHbIX  MPU3HAKOB
TEPMUHONOrMY BbICTYNaeT 6e33KBMBA/IEHTHASA NIeKCUKa, B YACTHOCTU HernepeBOANMbIe
A3bIKOBblE  €4MHUUbI M3 0061acTU  KY/IMHAPHOW  [AeATeNbHOCTU. PaccMOTpeHbl
HaLMOHaNbHOI0 KY/IMHAPHOIO0 MUPOBO33PEHUS, KOTOPOe 06beANHAET B Cebe A3bIKOBYHO
KapTUHY Mupa W aBTOXTOHHYK racTPOHOMWIO, YBS3aHHYHD B paMKax CUCTeMbl
KOTHUTUBHbIX KaTeropuim u CEMUOTUYECKMUX anroputmoB. LIeHTpasibHbIM 3/1EMEHTOM
(hopMMpoBaHMA KOHUENTya/ibHOM KapTWHbI MuMpa BbICTynaeT MeTaopuyecKunil
MeXaHU3M  HOMUHauuW, B  KOTOPOM  OTPaXalwTCA  CYLIHOCTHble  CTOPOHbI
MEHTa/lbHOCTX, B 4aCTHOCTM (PPaHLy3CKOro rNHTTOHUMWUYECKOrO BOCNPUATUSA
peanbHOCTW. Ha nepBoe MeCTO BblABUIAaeTCA BAXHOCTb T[ACTPOHOMWUYECKOr0
KOMMYHWUKATUBHOIO cobbITus, Kak  OfHOro n3 BaXXHEMWMNX  CTOPOH
(DYHKUMOHMPOBAHUA  peuenTypHOro  npogykra.  log4yépkumBaeTcs  BaXHOCTb
KYNMHapHON aBTOXTOHHOMW  KOMMETEHUWW peuunueHTa TekcTa. 3aK/uyeHue.
[JenatoTcs BbIBOAbI O TOM, YTO npouecchbl NOTpebreHns BCE valle paccMaTpuBaroTcs
Kak (DeHOMeH [ucKypca - TeKCT. TeKCT M JUCKYpC BbICTynaroT 6a30BON cpegoin ans
(hOpMUPOBAHUA TNIFOTTOHNYECKOrO MUPOBO33PEHUSA U KOMMYHUKaLMKN. Y TBEPXKAaeTcs,
4YTO BCE YPOBHU $13bIKOBOW M AMCKYPCHOIN OpraHusauum B pamKax FAOTTOHUYECKON
TeMaTuku 06nafat0T penieBaHTHbIM CEMUOTMYECKMM MOTEHLMANoM ANS BbISABNEHUSA
HaLWOHa/IbHO-KY/IbTYPHbIX MPWU3HAKOB, B 4YacTHOCTU (PaHLy3CKOro Ky/aMHapHOro
AVUCKypca 1 TepMUHONMOrMU.  BbisSiBNeHbl  OCHOBOMOMarawwme  apxeTunbl
KONNEKTUBHOTO  6ecco3HaTeNbHOro  ()paHLUy3CKOM  Hauuu, Koppenupyoliune ¢
raCTPOHOMWYECKON Mugonormerr M AUCKYPCOM. Takxe 6bI10 0O6HApPYXeHo, 4TO
WHTepnpeTaLuoHHOe Mofe  feKkceM  «efa-nuwa» |/ «repas», CUHOHUMOB,
KBaIMPUKaTMBOB, MapeMmn u Gpaseonornm sepbannsyercsa BO (paHLy3CKOM A3blKe
npyv nomowm cybcTaHUMOHaNbHOro (BELHOro) Tuna HoOMUHauMu ¢ npeobnagaHvem
nepLenTUBHOIO Npu3Haka. YTBEPXKAAeTcs, YTO BO PpaHLy3CKOM A3bIKe W LUCKYpCe K
npeBannpyoWmnmM mMexaHU3Mam racTPpOHOMMUYECKONW KOMMYHMKaLUM MOXXHO OTHECTU
obunne nparmaTM4eCKUX HOMMUHATUBHLIX W CMI0BOOGpPa3oBaTe/bHbIX Mogenein. B
paMKax BblABUIaeMO rnunoTesbl MPOELMPYHTCA BEKTOPbl OyAyLUX nccnefoBaHuii B
pycfie TeKCTONI0rMYeCcKOW 3HaYMMOCTU Ky/JIMHAapHOTo AWCKYypca, KOTopble MO3BONAT
pacWunpuTb AMUCTEMONOTMYECKUIA Anana3oH aHaIMTUUYECKON MHIBUCTUKMN.
KntoueBble cnoBa: [AUCKYPC; KOMMYHUKaLWs; TEPMUHOJOrWA; racTPOHOMUYECKUN
CEMMO3UC;  KOHHOTAaUWs  TOTTOHUMOB;  KY/IMHAPHbIA  YPOBEHb  AWCKYPCHOW
3K3UCTEHLUN
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Abstract: The paper describes the characteristics of gastronomic discourse based on the
analysis of regional culinary terms in the context of their use in the recipe texts of the
French lingvoculture. Conventional methods for the nomination of culinary realities and
food processing methods are presented. A hypothesis is put forward about the direct
correlation of gastronomic nominees and national-cultural parameters of
communication. Prospects for further research of gastro linguistic structures are
outlined. Introduction and theoretical justification. Culinary discourse has a
sufficient number of relevant features to identify the mental properties of a generalized
representative of the national culture. The gastronomic nomination is directly connected
with the identification mechanisms of language thinking, operational models of the
representation of the gastronomic universe, axiological reference points of
lingvoculture. The epistemological structure of gastropragmatonyms serves as an
epistemological basis for deciphering one of the mechanisms of culinary sense-
generating. As an integrally constructed construct, a recipe text is a semiotic system,
with constant meaningful parameters. The culinary format of the utterance correlates
with the linguistic characteristics within which the essential national cultural
characteristics can be distinguished. Main part. It is shown that the gastronomic
discourse and culinary terminology of any nation has a significant linguocultural
potential of nominative properties. An almost exemplary material for the study of
linguocultural signs of terminology is unequivocal vocabulary, in particular,
untranslatable language units from the field of culinary activity. The national culinary
worldview, which combines the linguistic picture of the world and autochthonous
gastronomy, linked within the framework of the system of cognitive categories and
semiotic algorithms, is considered. The central element in the formation of the
conceptual picture of the world is the metaphorical mechanism of nomination, which
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reflects the essential aspects of the mentality, in particular, the French gluttonymic
perception of reality. The importance of a gastronomic communicative event, as one of
the most important aspects of the prescription product, comes to the fore. The
importance of culinary autochthonous competence of the recipient of the text is
emphasized. Conclusion. It is concluded that consumption processes are increasingly
viewed as a phenomenon of discourse - a text. Text and discourse are the basic
environment for the formation of a gluttonic world view and communication. It is
argued that all levels of linguistic and discursive organization within the framework of
gluttonic topics have a relevant semiotic potential for identifying national and cultural

characteristics, in particular,

French culinary discourse and

terminology. The

fundamental archetypes of the collective unconscious French nation, correlating with

gastronomic mythology and discourse, are revealed.
field of food-to-food / repas

interpretational

It was also found that the

lexemes, synonyms, qualifications,

paronyms and phraseology is verbalized in French with the help of a substantial (real)
type of nomination with a predominantly perceptual attribute. It is argued that in French
and discourse the abundance of pragmatic nominative and word-building models can be
attributed to the prevailing mechanisms of gastronomic communication. Within the
framework of the proposed hypothesis, the vectors of future studies are projected in line

with the textological

Key words: discourse;

significance of culinary discourse, which will expand the
epistemological range of analytical linguistics.
communication;

terminology; gastronomic  semiosis;

connotation of gluttonyms; culinary level of discourse existence.
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Yenosek B Mmpouecce  aKcmoso-
r’MYecKon aKTUBHOCTU CO3HaHWUA opmupyet
CBOM MpeAcTaBNeHNss 06 OKpyXatoulei
LeNCcTBUTENbHOCTH 7 0 Mozensax
YLOBNETBOPEHUSA  CBOUX  MOTPeBHOCTEWN,
OpraHM4YHON 4acTbl0 KOTOPbIX ABNAETCH, B
4aCTHOCTU  [eATeNIbHOCTb, CBA3aHHas C
notpebneHnem nuwu. B pesynbTate 4yero y
NNYHOCTK KOHCTpyupyeTcs cuctema
raCTPOHOMUYECKMNX npeAnoyYTeHUHN,
Koppenupyrowas ¢ apceHanom HA3bIKOBbIX
HOMUWHAHTOB, 06CNYXUBAKLWMNX [aHHYIO
06nacTb 4yenoBeyveckoln ak3ucTeHuuun. Croga
BK/IOYAIOTCA  BKYCOBble  penpeseHTauuu,
KaTeropmm rMIOTTOHUMUMN, a  TaKxe
KY/IMHapHble KOHLeNTbl, KOTOpble BXOAAT B
KOTHUTUBHOE  MPOCTPAHCTBO  3THOKY/Ib-
TYPHbIX npeacTaB/eHni 0 Mupe
notpebneHns u Tpoduuyeckoh  (ynpas-
NAWNA NUTAHUEM U XKXN3HeLeATeNbHOCTbIO
opraHm3ma) MMMONOrnn Hauuw.

CoBpeMeHHas HayyHas fuTepaTtypa
yaensiet OTHOCUTENbHO npucTanbHoe
BHMMaHWE M3YYeHN0 TracTPOHOMMUYECKOTrO

OVCKYypCa M Ky/IMHapHON TepmuHonoruu [1;
2; 4; 12; 19]. HecmoTps Ha akTUBHOe
3NUCTEMO/IOrn4ecKoe OTHOLIEHME K
JAaHHOMY TUMy AUCKypca, pa3paboTaHHOCTb
ractponpo6nemaTtukn ocTaétcs HepocTa-
TOYHOW ¥ TpebyeT  AOMNOSIHUTENbHbIX
nccnefoBaHuii.

®paHuy3cKas Hauua HeoTgenuma oOT
KynbTypbl MWTaHWsA, N0 KpaiiHeln Mepe,
HaymMHas co BpeMéH Jlwogosuka XIV,
KOTOpbIA COoAepXXan BO3/1e ceb6s OrpoMHoe
KO/INYeCTBO NoBapCKoi 6patmm n
NpPaKTUYecKn BBEN moay Ha
raCTPOHOMUYECKMNE U3bICKA He TONbKO Mpu
CBOEM 1BOPE, HO N Ha NapuXCKUX ynuuax.

FoBopUTb 0O  (DpaHLY3CKON  KyXHe
J0CTaTo4HO CNOXXHO, TakK KaK eé
pazHoobpasue n BbICOKOE KayecTBO

MPU3HAHO, U, KAXETCS, XOPOLIO M3Y4YeHO BO
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BCEM mupe. B COOTBETCTBUM c
nccnefoBaTeNlbCKUMM  3afavyaMy  Hallei
paboTbl, a TaKxe B paMKax JI0rUKo-
MeTOL0N0rM4YecKor npoueaypbl, 0603Haya-
emMoi TEPMUHOM «pefyKuua», Mbl
npegsiiaraem nofpasfenntb  (PPaHLy3CcKyHo
KYXHIO W COOTBETCTBYHOLIMA [AUCKYpPC Ha
Tpn nogsuga / nopgtuna. Bo-nepsblX,
[aHHas KaTeropmsauusa peanbHO CyLLecTByeT
B Mupe (PpaHLy3CKOW racTpoHOMWW, BO-
BTOPbIX, 3TO TMOMOXET cjAenarb aHanus
KY/IMHapHOTO [MUCKypca W TEPMUHONOTUK
60nee AOCTYMHLIM W pefieBaHTHbIM [3; 5; 7;
8; 9].

Mpepnaraetcs noapasgennTb
()paHLUY3CKYy0 KYXHIO Ha TpW YpOBHA
OVNCKYPCHOM 3K3UCTEHLMN:

1 PervoHanbHas KyxHa (cuisine
regionale / de terroir). HassaHue rosoput
camo 3a cebs: peyb MAET O pasHoobpasuu
raCTPOHOMMUYECKMNX npucTpacTuii
(hpaHLy30B 4Yepe3 MPU3MY WCTOPUYECKUX
pernoHoB  ®paHuun. Kaxpablhi  permoH
obnagaet HernoBTOPVMbIM «BKYCOM»,
oTpaxatowumes B KY/MHapHbIX
HOMMWHAHTaX PeLenToB Y TEPMUHOJOTNN.

2. bypxyasHaa  KyxHs  (cuisine
bourgeoise). [aHHblli TUN  KyJUMHApPHOrO
MCKycCTBa CBA3aH C  ONpefenéHHbIMU
COLMOKY/IbTYPHbIMA ~ FaCTPOHOMUYECKUMMU
TpaguumaMn,  MaHugecTupyrwmuMmnca B
cneunduke LUCKYPCHOW  Bepbanmsauuu,
Koppenupytowein ¢ obuwedpaHLy3CKMMu
ryctaTMBHbIMU MpegepeHuMsaMu Ha BCel
TeppuTopmnn P paHLLy3CKONn pecnyonnku.

3. Boicokasa kyxHs (haute / grande
cuisine).  TepMUH  «BbICOKas  KyXHS»
nosBuaCcs BO ®PpaHuUy He TaK [LaBHO, U €ro
CEMaHTMKa B3aMMOJENCTBYET C KaTeropuei
«BbICOKaA MOfa», KOTOpas, Kak W KyXHS
BXOAUT B 06LlleHaunmoHanbHoe Hemare-
puanbHoe fJocTosHME (hpaHLLy3CKOM
KyNbTypbl. [aHHbIR T™N KYXHWU
npeAHasHavyeH 415 rypMaHCKUX U3bICKOB.

Bo ®paHumm CcyLlecTByeT TakKxe
HoBeliLwee Hanpas/ieHne KpeaTuBHON
raCTPOHOMMUM - MONEKYNApHaa  KyXHS,
CUHeCTe3npyoLas Ky/anHapHble Tpaguuuu
1 300p0BbIN 06pa3 XM3HU. B Haluein paboTe
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He  OygeT  paccmatpuBatbCcsi  AUCKYpC
MONEKYNIAPHOA  KYXHW,  KOTOPbIA  Mbl
nnaHupyem npoaHannm3npoBaTb B
JanbHenwnx nccnefoBaHUAX. B
nocnegyrowmx pasgenax paccmatpuBatoTcs
npuBefEéHHbIE BblLLe acnekTbl
raCTPOHOMUYECKOrO CEMUOTUYECKOTO
npocTpaHcTBa (paHLy3CKOW JIMHIBOKY/Ib-
Typbl yepes npu3amy peuenTypHOM
TEPMUHONOTNK 7 COOTBETCTBYHOLLMX
BKpanieHnih B  OObIAEHHbIA  AWUCKYpC
HocuTenen paHLy3ckKoro A3bika [15; 10].
KynuHapHoe poctosiHne  dpaHuun
3UXKAETCA, nNpexgae BCero, Ha 6oratom
pazHoobpasunm NPOAYKTOB MeCTHOr0
Ce/Ib.CKOX035MCTBEHHOr0 NPOM3BOACTBA, YTO
OTpaXkaeT Kanemngockon TeppuTopuanbHOW
WOEHTUYHOCTU CTpaHbl. Bo (paHuy3ckom
A3blKe CyLllecTBYeT TepMUH «metiers de
bouche» (byks. ‘pemécna pgns pTa’),
KOTOPbI/ OYEHb TPYAHO TOUYHO NMEpPeBecTn Ha
NHble A3bIKW. MpYMepHbIM 3KBUBaNeHTaMu
MOryT ObITb CN0BOCOYETaHMUSA
«raCTPOHOMUYECKHUE pemécna» nnm
«npoeccum  O6LLECTBEHHOr0  MUTaHUA»
(«obwennTta» B COBETCKME BpeMeHa), HO
OHW NINWb YaCTMYHO OTPaXarT cneynguky

(hpaHLLy3CKOro Habopa npodgeccuit,
06CcnyXunBarLWwmx BECb KOMMeKC
KYNMHapHO-racTPOHOMMYECKOW obnacTu

LeATeNIbHOCTN B COBPEMEHHOM PpaHuun.

B CBOUX BOCMOMMUHaHUAX
BeAnyanwmin - noeap XX Beka OriocT
Ackobe nuwet: Le sol frangais a le
privilege de produire naturellement et en
abondance les meilleurs legumes, les
meilleurs fruits et les meilleurs vins qui
soient au monde. La France possede aussi
les plus fines volailles, les viandes les plus
tendres, les gibiers lesplus varies et lesplus
delicats. Sa situation maritime luifournit les
plus beauxpoissons et crustaces. C'est done
tout naturellement que le Frangais devient a
la fois gourmand et bon cuisinier
(PpaHuUy3CcKass 3eMNs MMeeT MPUBUIETUIO
poXfiaTb ecTeCTBeHHbIM 06pasoMm U B
n306MAMN Nyyline B MUpPe 0BOLWLM M PPYKTbI
N nydwne B MUpe BMHA. DpaHuuMA Takxke
pacnonaraet CaMbIMU N3bICKaHHbIMU
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NTULENPOAYKTAMU, CAMbIM HEXHbIM MSCOM,
caMOil pa3HO06pa3HO M BKYCHON [W4blO.
EE crtaTyc MOpCKOWM [fepXaBbl M03BONAET
NMOCTaBNATb  Camytlo yylyk  pbiby u
pakoobpasHbix. CnefoBaTe/sibHO,  CaMblM
HaTypa/ibHbIM 00pa3oM, Kaxiblii PpaHLy3
CTAHOBUTCA C POXKAEHUSA YPEBOYTOAHUKOM U
xopowwum nosapom) [16]. Kak Bugum,
HeCMOTps Ha 06WIMe A3bIKOBbIX CPEACTB,
ynotpe6isemMbiX B MPeBOCXOLHOW CTeneHu
(privilege, meilleur, les plus beaux etc.),
ApKue OTTEHKU (hpaHLy3cKoro  ypa-
natpuotmusma (sol frangais, la France, le
Frangais), npuBeséHHOE BblLLle
BbICKa3blBaHWe, MO CyTW, W no qopme
COOTBETCTBYET [eNCTBUTENbHOCTU, TaK Kak
Mo CBOEMY reorpagmMyeckomy MOJIOXEHWIO,
KIMMaTUYeCKUM 0CO6eHHOCTAM 7
reofIorMYeckKnM xapakrepuctmkam PpaHums
npejocTaBnseT WuUpoYvanilime BO3IMOXHOCTH
4na  Npou3BOACTBA  pa3HOO6pasHemLwmnx
NPOLYKTOB NUTaHWS.

Camolii  04eBMAHON  mAAOCTpaLunen
NPUBELEHHBIX Pa3MbIWNEHUIA CAYXUT TOT
(hakT, 4TO BO PpaHLMM Npon3BoauTCcs bosnee
ThICAYN COpTOB cbipa. JaHHoe
pa3Hoob6pa3ne pacrnpocTpaHAeTcs TakXke Ha
XnebobynoyHble M3genns, OBOLLEBOACTBO U
BUHOIpajapcTBo. NHoCTpaHHbIe
pecTopaTopbl Mpue3xawT BO PpaHUMIO Ha
camble OofbliMe B MUpPe  PbIHKWM U
rmnepMapkeTbl CBEXWX NPOAYKTOB. [lpwu
3TOM cnefyeT OTMeTUTb, YTO YCNexXu B
KY/IMHAPHOM  WCKYCCTBE  JOCTuUratoTcs,
npexgje BCero, B pe3y/nbTaTe KPeaTUBHOIO U
6epeXXHOro B3aMMOAENCTBMA 4YenoBeka MU
NpUpPoAbl, 6narogaps CNocoBHOCTH
(hpaHLy30B afanTMpoBaTbCA K OKPYXXaroLLeit
cpeae, KoTopble, «06Lasch» ¢ NA0A0POAHOIA
3eMNéNn,  MposBNAKOT  CBOW  BbICOKME
YyenoBeyeckme KayecTBa, YYyBCTBEHHOCTb U
KOMMEeTeHUUU, Onupascb Ha Tpaguuuu
npesLKos, nepejarolyuecs OT MOKONEHUA K
nokoneHuwo [11].

Tak, OAVH "3 ayTEHTUYHbIX
(hpaHLy3CKMX KOHLUENTOB «terroir» (6yKB.
‘nouyBa, 3eMIS; MECTHbIN KONopuT’)
Bepbannsyetca MNOCPeACTBOM ClefyHoLinX
BbIpaXXeHWiA (hpaHLy3ckoro a3bika: godt du /
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de terroir (6ykB. ‘BKyC MOuYBbl’ =
OCOBEHHOCTM  XapakTepa,  BOCMUTAHUA,
CBOWCTBEHHbIE MOAAM AAHHOW MECTHOCTMH,

MPOBUHLMU; cneungurka npuBKyca
MecTHOro BuHa); sentir le terroir (6yks.
‘NaxHyTb nouBoMW, 3emMnéii’ = obnagatb

0COObIM  MPUBKYCOM, O BWHE; HOCUTb
0TneyaToK JaHHOW MecTHOCTM). Kak Bugmm,
JaHHbIA  KOHUenT o0603HavyaeT B MNepBylO
oyepedb Ce/IbCKOXO3SANCTBEHHbIE KayecTsa
KOHKPETHOro 3eMeflbHOro mnpocTpaHcTBa. B
LUIMPOKOM  CMbICle  OH  YyKa3blBaeT Ha
KY/bTYpHYIO  CMEeuudpuKy  KOHKPETHOro
pernoHa n ero obuTaTenenn, cpean KOTOpbIX
- KY/VHapHYl  [OMUHaHTY  MECTHbIX
YMEHUI 1 HaBbIKOB, NPaKTUKWU U TpaguLmiA.
Mo  wMmbicAM  (hpaHLy3CKOro  nucaTens,
(unocoha u xypHanucta >KaHa-®paHcya
Pesens: le culte du terroir, I'attribution des
qualites d'un vin aux seules proprietes
intrinseques du sol, combinees a celles de
I'exposition, est un prejuge moderne (...): le
principal facteur de la qualite d'un vin, ce
n'est pas le sol, c'est I'nomme (KynbT
«TEPPUTOPUM»,  MPUNUCbIBAHWE  Ka4yecTB
BUHA TONbKO Wb BHYTPEHHUM
0COGEHHOCTSIM MOYBbI B KyMne C COMIHEYHOWA
aKcno3unuuen, OTHOCUTCA K COBPEMEHHbLIM
npegpaccyfkam <.> LLeHTpa/ibHbIM
(hakTOpOM KayecTBa BUHA BbICTYNaeT BCE-XKe
Ha 3eM/id, a yenosek) [17].

®paHUna He ABNSETCA eAMHCTBEHHON
CTpaHOli B  Mupe, TAe peann3yloTcs
KOHLeNThbl «TeppyapHas KYXHs» "
«pernoHanbHbie 6n0Aa», TEM He MeHee, 3Ta
CTpaHa CTPEMMUTCA K 3aluTe COOCTBEHHbIX
NOKaNbHbIX KYNWHAPHbIX WAEHTUUYHOCTEW,
ncrnonb3ys  CUCTeMy  MOf  Ha3BaHWeM
«appellation d’origine controlee»
(3apernucTpupoBaHHOE MeCTO HaVMeHOBaHWA
MPOVCXOX/AEHNA) He TOMbKO, KOrja peuyb
Mot 0 BMHE, HO UM  6ONbLUIMHCTBE
HaMMEHOBaHW  Ky/IMHapHbIX  MPOAYKTOB
MecTHoro npoussogctea [13]. [aHHas
CTPYKTypa ynpasnsetcd HauuoHanbHbIM
WHCTUTYTOM TMPOUCXOXAEHUS U KayecTBa
(Institut nationale de I’origine et de la
qualite).  [laHHbI1  «3HAaK  KayecTBaw,
WHTErpMupoBaHHbIli B eBPONENCKYHO CUCTEMY
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TepMnH  «patrimoine  rural» (6yks.
‘CenbCcKoe [JOCTOAHME’), KOTOpbIV
COOTHOCUTCA c BblLWenpuBeeHHbIMM
NeKcemaMy  pernoHasibHbIX  «COKPOBWULL»,
0603HaYaloWmNX He TONbKO KY/IMHApHbIe
YHUKa/bHble  MOHATUS, a Takke
MOHYMEHTbI,  Mei3axu, KOMMeTeHLNH,
TexHonorum [18]. Bcé 3ato rosoput 0 TOM,
HaCKO/IbKO MAOTHO pernoHasnbHble
KY/IMHapHble  LWeaeBpbl BK/IOYEHbl B
00beKTbl HaLUWOHANbHOW WAEHTUYHOCTM U

BMAE YKOPOYEHHON  £A3bIKOBOW  (hOPMbI
(anennacbOH) WAXM  MNOAHOW TUBGPUAHON

NCTOPMUYECKOTO  CEMUOTUYECKOTO Koja
®paHunn. PaccMOTpUM pPeLenTypHY U

(opmbl  (anennacbOH  KOHTpond  no TEPMUHOMOTNYECKYO CTOPOHbI
MPOUCXOXAEHWUIO). KY/IMHapHOT 0 aunckypca, CTaBLUUX

Bo (paHLy3CKOM f3bIKE U KyNbType C HacToAWwMMN  3ambnemamy  (PPaHLy3CKNX
He[laBHero BpeMeHU CYLLecTBYeT elé oAuH pernoHoB [14; 6].

1 La sauce Nantua (Coyc HaHTya = HeoTbem/iemMast YaCTb JIMOHCKOW racCTPOHOMUN).

La sauce Nantua de Nolo Freres est uneCoyc HaHTya Hono ®pap oTHOCMTCA K coycam
bechamel au lait frais entier bio allongee avec 6elwamenb M3 LENbHOrO CBEXero 6vo MOJoKa,
du beurre et de la chair d'ecrevisses releveecnobpeHHOro mMacnom U TylWKamu — Pakos,
d'une pointe de piment de Cayenne. LeSnpunpaBfeHHOro KOHYMKOM KalieHCKOro nepua
ecrevisses utilisees sont de la variete a pattes (CuabHO BblpaXXeHHbI Xryuui BKYC).
rouges (Astacus astacus), cuites dans un court- icnonb3yemble ana 6n04a paku, OTHOCATCA K
bouillon et decortiquees. Les coffres et lespasHoBugHOCTM pakoobpasHbix (LUupokonabii
pinces sont broyes avant d'etre melanges a dupe4HOI paK) ¢ KpacHbIMW flankaMu, CBapeHHbIe B
beurre dans une proportion de 50/50. Ainsi estkOpOTKOM O6ynbOHe W OYULLEeHHble. [MaHumMpu u
obtenu le beurre d'ecrevisses qui donne sakKfnewHW pa3menbyaroTcs, a 3aTem CMeLUUBaKOTCA
couleur et cette saveur incomparable a cettec macno B nponopuuun 50/50. Takum o6pasom,
sauce (et en aucun cas la tomate). nonyyaeTcsd pakoBOe Mac/o, KOTOpoe npuaaér
HeMnoBTOPUMBbI LBET U BKYC 3TOMY COyCY (HM B
KOeM Cny4yae He MCNosib30oBaTb MNOMMAOPbLI NS
3TON Lenm).
Fabrication de la sauce Nantua: MpurotosneHue coyca HaHTya:
Jeter 12 ecrevisses dans de I’eau en ebullition, MomecTnTb 12 pakoB B KUMALLYIO BOAY W BapuUTb
puis laisser cuire 5 minutes. Les retirer, les5 MuHyT. [octatb U3 BOAbl, OYUCTUTL W
decortiquer et reserver la chair. COXPaHWTb MAKOTb. PasMenbyuTb naHuupb W“
Piler les carapaces et les tetes au mortier et lesronosbl B CTynke v NOMeCTUTb UX B KacTPHO/IO C
mettre dans une casserole avec 100 g de beurre. 100 rpammamu macna. Korga Macno HauHET
Lorsque le beurre se clarifie (devientocBetnatbca (neHuTbcs), [obaBuTb 1 cTakaH
mousseux), niouiller d’un verre d’eau. LaisserBogbl. [aTb MNOKUMeTb 2 MWHYTbl, 3aTem
bouillir 2 minutes puis passer dans un lingenomecTuTb B  MNOJIOTeHLE, 4TO6bI  y6patb
pour en extraire le liquide. Le laisser refroidirkngkocts. JaTb OCTbITb W MNOMECTUTb B
et le mettre au refrigerateur pour qu’il durcisse: XonoguWNbHWK  ANs  3aTBepfAeBaHVa:  Macso
le beurre surnage alors sur un liquide. nnasaeT Ha MOBEPXHOCTU XXUAKOCTU. PacnnaBuTb
Faire fondre 40 g de beurre dans une casserole, y40 rpammoB mMacfia B KacTpto/ie, Hacbinatb Tyga
verser 40 g de farine en remuant pendant 240 rpaMmMOB MYyKW, MOMeLINBas B Te4YeHUe 2
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minutes, puis verser 50 cl de lait et le liquide dumwuHyT, 3aTem fo6aBuTb 50 CaHTUINTPOB MO/OKA
beurre d’ecrevisses. Porter a ebullition enwn Xwuakocts pakosoro wmacna. Jfosectn fo
fouettant, assaisonner, ajouter 10 cl de creme kuneHus, B36uBasd, npunpaBuTb, Ao6asuTb 10
fraiche epaisse et laisser reduire d’un tiers.CaHTUANTPOB CMeTaHbl W pfAaTb YBapuTbCA Ha
Ajouter encore 10 cl de creme, laisserTpetb. [06aBuTb ewgé 10 CAaHTUAUTPOB C/IUBOK,

bouillonner 2 minutes puis incorporer le beurre gaTb NPOKNNETb 2 MUHYTHI, 3aTem
d’ecrevisses en noisettes, en fouettant au coin MHKOPNOPUPOBAaTbL PakOBOE Mac/io B LUapMKax,
du feu. B36MBas BO3/1e OrHSA.

Recouvrir les quenelles de cette sauce et mettre MoKpbITb NoJlyYeHHbIM COyCOM KHeNu
au four a 200° (th.7) pendant 15 minutes. (bpukagenbkn) n nomectuTb B nevb 200 rp. Ha

Servir aussitot avec un riz creole legerement 15 MUHYT.

parfume en decorant le plat avec les queue;sllogaBatb cpasy e CO Cnerka npunpasneHHbIM

d’ecrevisses. KPEONbCKUM PUCOM, YKpacus 611040 XBOCTUKAMMU
PaKoB.

2. Le poulet basquaise (Kypuua no-6ackckm).

C’est un plat qui sent bon I’ete et les vacances. 9T0 067040 UWMeeT 3anax J/feta W  KaHUKYJ.
Normalement on le realise avec des piments O6bI4HO €ro roTOBAT CO CNafKUMMK nepuamu,
doux, specialite du pays basque, mais horsBbipawimBaembiMn B CcTpaHe backos, ecTb
cette region, je ne suis pas sure Que VOUS enCOMHEHWs, YTO MOXHO HaNTN NOLOGHbINA NPOAYKT
trouviez facilement. B APYrom MecTe 3eMHOrO Liapa.

Etape 1 Jtan 1

Hacher l'oignon et l'ail. Couper les tomates en /I3MenbunTb NyK 1N YeCHOK. Pa3pe3aTb NOMUAOPbI
morceaux et detailler les poivrons en lanieres. Kycoykamu v republ NEHTOYKAMMU.

Etape 2 JTan 2

Faire chauffer 4 cuilleres a soupe d'huile dansPa3orpetb 4 CTONOBblE JIOXKW PacTUTENbHOrO
une cocotte. Y faire dorer les oignons, l'ail etmacna B uJyryHHoi KkacTptonie. Tam  Xe

les poivrons. Laisser cuire 5 min. NoA30MN0TUTbL NIYK, YECHOK K nepubl. M0TOBUTL 5
Etape 3 MUHYT.
Ajouter les tomates a la cocotte, saler, poivrer.3Tan 3
Couvrir et laisser mijoter 20 min. MomecTUTbL NOMUAOPLI B KACTPHOO, MOACONNT,
Etape 4 nonepyntb. HakpblTb M TOMUTL 20 MUHYT Ha

Dans une sauteuse, faire dorer dans [I'huile megneHHOM oOrHe.

d'olive les morceaux de poulet sales et poivres. 3Tan 4

Etape 5 B coTeiiHMKe NOA30N0TUTL HA OIMBKOBOM Mache

Lorsqu'ils sont dores, les ajouter aux legumes, KyCOUYK/M NOCONEHHON U NOMNEPYEHHOM KypULbl.

couvrir, ajouter le bouquet garni (tubulure de3Tan 5

poireau, des tiges de persil, 1 feuille de laurier, 1Korga Kycouku  Kypuubl  MOLPYMAHUIUCD,

branche de thym, des feuilles de celeri et de lago6aBnTb K HUM oBoOLM, c60p Tpas (OYKET rapHu

ficelle alimentaire) et le vin blanc et c'est parti= Tpy60ouKy nyka-nopes, BeTOYKU MNETPYLUKMU,

pour 35 min de cuisson. OLVH NaBpOBbIA NNCT, BETOYKY TUMbSAHA, INCTbA
ce/biepes M MNULLEBYH HUTb) U 6efioe BUHO ”
MOXHO HayMHaTb 35 MUHYT FOTOBKMW.

3. Le camembert (kamambep = HopmaHaus).

L’elegance de son gofit, c’est d’abord la qualite 3neraHTHOCTb €ro BKyca COCTOUT, Mpexae BCero,
du lait utilise pour sa fabrication. Les vaches deB Tom, 4TO AN9 W3roTOBNEHWA WCNOMb3YyeTCA
race normande elevees dans des prairies oucrneunanbHoe HOPMaHACKOE Mo/IoKo. Koposbl
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elles paturent plusieurs mois de I’herbe fraiche, HopMaHACKOW MoOpoAbl B3pawMBalOTCA Ha Nyrax
apportent une qualite particuliere au lait. HeCKONIbKO MecsiLeB, e NUTAOTCH CBeXanLuen
Moule a la louche, le Camembert au lait cru estTpaBoii, 4T0 W npuaaét Oyaywemy Cbipy
ensuite place durant deux semaines en haloir. IlHenoBTOPMMbIA  BKYC.  XOpPOLIO  CNOXEHHbIN
n’est emballe qu’au 13ejour, lorsque sa crohte Kamambep n3 Cblporo MOJI0Ka, 3aTeM
presente ce bel aspect fleuri. Pour la Cremerienomeliaetcd Ha 2 Hegenn B cywWwunbHo0. ChbIp
Royale, 35 jours minimum d’affinage sontynakoBblBatOT TONbKO Ha TPWHaALATbIA [AeHb
necessaires afin qu’il soit fait a creur et delivre korga Kopouka npeacTaBnseT c060M KpacuBbli

pleinement ses aromes. uBeTywmin sug. MuHumym 35 gHeil Heo6X0AMMbI
Cree a I'epoque de la revolution franqaise dans legna  koHguuum  (6ykB.  ‘AOBefEHHBIA [0
village de Camembert, il est le fruitde lacepaueBuHbl’ = cferka TeKy4Yuin) W MOJHON

rencontre d'une fermiere et d'un pretre fuyantoTgauu cBOMX apomaToB.
Paris et la Terreur. Ce pretre transmit son savoir-39TOT cbip 6bl1 C034aH BO BpeMeHa Benukoli
faire lie a la fabrication d'un autre tres grand ®paHUY3CKOW peBOMOLMM B  CeNIeHUN MOfA
fromage le Brie. De cette rencontre naquit leHasBaHnem Kamambep. 370 nioL BCTpeyn
Camembert, le fromage emblematique de ladepmepwn wn cBAWEHHMKA, 6eXaBWero u3
France et de ses specialites culinaires. Sallapuxa oT Teppopa. 3TOT CBAWEHHWUK nepegan
fameuse boite ronde en bois sera inventee plus®epmMeplie CekpeT NPUroToBAEHUA  APYroro
tard, vers 1880, afin de faciliter son transport enBenukoro cbeipa - bpu. Tak n poguncs Kamambep,
train vers Paris notamment. cblp - ambnema ®PpaHUUM N e€ KyIMHApPHbIX
CneymnanMTeTos. 3HameHuTan Kpyrnas
fepeBAHHas ynakoBka 6blia npugymaHa nosxe B
1880 ropy pAnAa [OCTaBKWM Cbipa Ha noesge B
Mapux.

4. La tomme de Savoie (caBOoWckuin cblp = pernoH Caolis, KOro-soctoyHas 061acTb
(hpaHLy3CKUX Anbn).

Tomme de Savoie est I'appellation CaBoiickuin Tom - KOHTpONMpyemoe
d'origine d'un fromage produit en France dans laHanmeHoBaHWe cCblpa, NPOM3BOAMMOrO  BO
region alpine de Savoie. ®paHunKN B pernoHe anbnuiickoin Casoiu.

La tomme de Savoie est un fromage a patePeub MAET O MacCMBHOM Cblpe, KOTOPbIA He
pressee non cuite, d'un poids moyen de 1,6 kg. Baputcs npeaBapuTensHo, BECOM 0KO0Mo
L'empresurage s'effectue entre 30 et 35 °C anonytopa KunorpamMmmoB. CblvyXHasa 3akBacka
partir d'une presure issue de la caillette du veauocywectengerca npu  Temnepatrype  30-35
puis, apres brassage, la tomme est moulee puisrpagycos, Ha 6a3e CblYyXXHOro (QepmeHTa,
salee. La crohte, toujours grise, est couverte deBbleNnsemMoro u3 KOpPOBbEro cblvyra. [locne
moisissures jaunes ou rouges et elle est parfoiscmewmnsaHns TOM nomewiaeTca B (OPMbl "
percee de trous, au meme titre que la pate. conutcA. Kopouka Bcerga ceporo Lseta nokpbiTa
XENTON WM KPacHOW NNeceHblo, MWHOrga -
[enarTca OTBEPCTUA, TAKXKE Kak U B WCXOLHOM
MOJIOYHOM MPOLYKTe.
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Sa periode de consommation optimale s'etale OnTumanbHoe  ynoTpebneHue  3TOro0  cbipa
de juin a octobre apres un affinage de 10npocTupaeTcqd OT WIOHA [0 OKTA6pA (Takxke
semaines, en caves avec des soins de frottage etBenukoseneH cblp ¢ mMapta no fekabpb), nocne
retournement pour que la crofite fleurie sepecATW HefenbHOro coO3peBaHMA B MOABaSIbHOM
developpe. Mais elle est aussi excellente de marsnomelieHnn ¢ 06s3aTe/ibHbl  3a60T/IMBbLIM
a decembre. Sa pate, blanche a jaune pale, estnpoTvpaHvem 1  MepeBOpaynMBaHVemM  [14
collante et degage une odeur de cave ou deKOPPeKTHOro o06pa3oBaHMA LBeTyLlleld KOPOUKM.
moisi. Elle fond dans la bouche, et developpe un Ero nynbna 6enoro useta ¢ 6/1€4HON XXeNTU3HOW
gofit de noisette. Les tommes fabriquees avec dunpuatHo  npununaetr K HEBY ¥ uMmeeT
lait issu de betes paturant l'ete sont plusHeHagoeLNMBbIN 3anax norpeba v nneceHn. Tom
parfumees. TaeT BO PTy M pa3BuBaeT OpPexoBblii BKycC. CbIpa,

CAenaHHble U3 MOJIOKA XUBOTHbIX, MacyLnxca Ha

CKNOHax Anbn fieToM, MMeloT 6onee AyLIUCTbIe

XapaKTepucTuKM.

OTMEeTUM, UYTO BCe BblLLENPUBELEHHbIE
peuenTbl U OMUCAHWUA COAEPXKaT:

1  CneuuwanbHylo  TEPMUHOMOTMNIO
PErnoHoB NPONCXOXAEHNA npogykTa
(Astacus astacus; linge; piment doux
basquais; vache de race normande;
Camembert; tomme de Savoie).
[ncKypcHble (parMeHTbl BKAKOYalOT B cebs
He  TOMbKO  BKYCOBble U  LIBETOBbIE
HOMuHaHTbl  (relever; couleur; saveur;
mousseux; epaisse; saler; poivrer; aromes;
gout de noisette)), Ho w Ageckpunuuu
acTeTMkn notpebneHms (sentir bon | ete et
les vacances; elegance de son gout; bel
aspect fleuri). WHbIMM cnoBamu, O4YeHb
BaXXHOE MeCTO 3aHMMaeT He TO/bKO cam
(hakT  npurotosneHus  6nwpa, HO U
3CTeTUYECKUN acnekT JeicTBNS "
BOCMPUATHS.

2. MaHuectupyetca npeaenbHoe
BHMMaHWe K WHIpeAWeHTam U TpeneTHOe
OTHOWEHNE K  WCXOAHbIM  MECTHbIM
npogyktam (consommation optimale dejuin
a octobre; soins de frottage; retournement;
excellente de mars a decembre; lait issu de

PervoH HoMuHaHT
Mapux, cesep ®paHuun

Mapux Baguette
Tynysa Cassoulet

Tynysa Saucisse de Toulouse
Soupe au chou

HOr ®dpaHumun

Pain au chocolat

betes paturant |®te sont plus parfumees;
fromage emblematique; fruit de la rencontre
d unefermiere ...; tubulure depoireau; tiges
depersil; bouquet garni).

3. TouHble yKa3aHWS Ha Ha3HayeHue n
KauyeCcTBO KYXOHHON yTBapu (Sauteuse;
ficelle alimentaire; boite ronde en bois;
cocotte; haloir; mortier).

4. Vcnonb3oBaHue TepMNHOB
pa3roBOPHON  CTUAMCTUKM, a  TaKXe
TEPMUHOB A/ OMWUCAHUS  Ye/l0BEYECKMX
KayecTB (e ne suis pas sure que vous en
trouviezfacilement moulee a la louche; c %est
partipour . ).

OTmeTum ewé ofHO pacnpocTpa-
HEHHOE SIB/leHNMe B HOMWHATMBHOWN cUCTEME
(hpaHLy3CKOro A3blKa B obnactu
racTpoHomun. Peyub MAET O permoHanmMsmax,
0603HaualLWLMX OAHN U T€ XEe KyMHapHbIe
06beKTbl MPX MOMOLLM Pa3HbIX HOMUHAHTOB.
Huxecnegyowas Tabnumuya oTpaxaet
CerMeHTbl OPUTUHAaNbHLIX HAaMMEHOBaHWUN
NPOAYKTOB MNWTaHWA B 3aBUCUMOCTU OT

reorpauyeckoro permoHa ®paHuuu:
PervoH HoMuHaHT
KOro-3anag ®paHuunm, Chocolatine
Tynysa
FOr dpaHymm Fldte
HOr, rpaHuua c Moungetade
WcnaHuel
Nunb Fricadelle
OBepHb(LEHTP Potee Auvergnate
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3anagHoe nobepexbe Bar (CMHEPOTLIA OKYHb)

®paHumnm

3T0 NuWb HebOMbLWION  nepeyeHb
pernoHanbHbIX HOMUWHAHTOB, «KOHKY-
pUpyloWwmx» € O0OWEenpUHATLIMA  Ha3Ba-
HUAMMW. [naron «KOHKYpupoBaTb» B3AT B
KaBbl4KW, HO Ha CamMOM fene B TOM, 4TO
KacaeTcs HEKOTOpbIX HOMWHAHTOB, peyb
Mot 0  peanbHOM  JIMHIBUCTUYECKOW
KOHKYpeHuun. Tak, BO Bceil ®paHumu [o
CUX TMop BejyTcAa Cnopbl O TOM, Kak
Ha3blBaTb 3HAMEHUTbIN «XNeb B LUOKOMAAe»:
pain au chocolat nnu chocolatine. KOro-
3anag ®paHuuu HasblBaeT Ty
3aMevaTe/lbHYl0  [efIMKaTeCHY  BblNeyky
«LWOKOMaTMH», TOrAa Kak BCS OCTa/lbHas
pecnybnuka - «M3HOWOKoNa». [oxoauT [0
TOro, 4TO MNPeACTaBUTENN pPervoHanbHOW
O6LeCTBEHHOCTN  MUWYT  Npe3naeHTam
3anpocbl 0 BHECEHWUW MECTHOr0O Ha3BaHWA B
obLedpaHLy3CKMe CnoBapu.

Kak BMAMM pervoHasbHble Ha3BaHWs,
oTpaxatwolue  JIOKaNbHYIO cneunguky
racTpOHOMMM, MPOLO/HKAKT 0CTaBaTbCA Ha
OCTPUE >KU3HEHHO BAaXHbIX WHTEPecoB
(paHLy30B. PeLenTypHblA  racTpoOHOMMU-
4ecKui aunckypce " KyNMHapHas
TepMUHonorusa obnagarT crneunpuyeckum
apCeHanoM He TO/IbKO JIMHTBOKY/IbTYPHbIX
CPeACTB, HO W XapakTepHOW nparmaTukoin
KOMMYHUWKaTUBHbIX MOCTPOEHUA.

Takum 06pa3om, 3THOKY/bTYPHOCTb
(hpaHLYy3CKOM KYXHU W TFacTPOHOMMUYECKOW
KOMMYHMKaL 1K oTAnYaeTcs pALOM
cneyudurnyecknx 4epT, KOTOpble MOTYT 6bITb
BbIAB/IEHbI Ha BCEX YPOBHAX
NMHTBOKY/IbTYPHOTO  (DYHKLMOHUPOBAHUSA.
fA3bIKOBOM MaTepuan [ANs  UccnefoBaHus
MOXeT O6bITb KaTeropusmpoBaH B pamkax

3BOIOL MU TPéx COCTaBNAOLMNX:
pervoHanbHas, Oyp>xyasHas, BbICOKas
KyXHW. TTpoBUHUMANbHAA KyxHA PpaHuunu
BbINOMHACT KpeaTuBHY!O (hYHKLMIO
o6LLeHaLMOoHaNbHOM racTpoOHOMMMN.
PeuenTypHas 7 TepMUHONOrNYecKas

CoCTaBndlOLWaa BbICTynaeT HEeOTHEM/IEMOIA
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®paHunK, ropHbIRA

panoH)
Na3sypHblin beper Loup (3ybatka)
®paHunm
4acTblo HaUMOHaNbHOTO [JOCTOAHMUSA

(hbpaHUy3CKoli racTpoHoMuUn. KynuHapHble
pernoHanm3mbl npeacTaBnaoT coboi
6ecUeHHbIn MaTepuan ANA MCCNefoBaHUS
3THOKY/IbTYPHOW cocTaBnstoLen
racCTPOHOMWUYECKOT0 AnCKypca PpaHuuu.

B nnaHe noCTaHOBKM  ucClefo-
BaTe/IbCKMX 3afay Lies1ecoobpasHO HaMEeTUTh

NepcnekTWBbl  Aa/ibHEWLWero  M3yyeHus
3THOKOHHOTALMOHHOI0 noTeHumana
KY/IMHapHOTO [AMCKypca W TEePMUHOJOMMK.
Mpepnaraetcad  feTanbHO  paccMoOTpeTb
KOPpensaumm Mexgy BbICOKOW KyXHeln W
BbICOKO MOJOM. B pamkax
KPOCCKY/IbTYPHOIrO  aHanmsa  A3blKOBOrO

racTpOHOMMYECKOro MaTtepuana npencTas-
nsetcs KOHCTPYKTUBHbIM BbISIB/IEHME
BOMUHAHTHBIX MPU3HAKOB KOMMYHMKATUB-
HOTo noBefeHNs npeacTaBuTenei
Pa3IMUHbIX IMHTBOKYNbTYP.
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